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A MI DÖNT.
Rajzolta Margitay Tihamér.

Leontin. Hát mondjátok csak, mi áll nekem jobban: a kék vagy a piros?
Mind. A kék. - a kék százszor jobban.
Leontin. Nos akkor nem a huszárkapitányhoz megyek férjhez, hanem a bakahadnagyhoz.
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MUJKOS DEMETER BOLOND ESETEÍ.
II. Párbaj a szomszédasszony miatt.

Hejhaj!
Volt ám egyszer Mujkos Demeter is szép legény, sőt 

fiatal legénv! Ki hinné el róla, hogy sokan veszedel
mesnek is tartották a hölgyekre nézve.

Hejhaj! csakhogy az idő lereszeli a szépséget, elviszi 
a fiatalságot !

Miért lett volna kivétel Mujkos Demeter?
Egyszer csak kezdte észre 

venni, hogy akárhány szép 
asszony, leány elmegy mel
lette az utczán a nélkül, 
hogy reá nézne: mulatsá
gokban. összejövetelekben 
pedig épen nem látja, hogy 
egymástól kérdezősködné
nek a szépek, félig ráfordí
tott szemekkel: ki az a csi
nos fiatal ember?

Nem volt ördögi mester
ség ennek az okát kitalálnia, 
hiszen mindennap bele né
zett a tükörbe s láthatta, 
hogy bizony deresedik haja, 
bajúsza, a fehér szálak hi- 
vatlanúl, szemtelenül beto
lakodnak a feketék közé.

Mujkos Demeter úgy gon
dolkozott, hogy ennek az 
inváziónak elejét kell venni 
addig, míg lehet, mert aztán 
majd késő lesz akkor, ha 
a fehérek számban felül ke
rekednek s majd egyszer 
csak azt hallja kérdezni, 
hogy: ki az az ősz ember?

Mujkos Demeter próbálta 
előbb «nincs többé őszhaj »- 
jai kenni a haját, bajúszát, de mivel az így előterem
tett feketeség egyátalában nem ért fel az eredetivel, 
gyökeres kúrához fogott, t. i. minden szombaton kitépte 
egytől-egvig a fehér haj- és bajúsz-szálakat.

Valamelyik héten talán el találta ezt a dolgát mu
lasztani, vagy mi ? elég az hozzá, hogy egy szombaton 
túlságosan sokáig tartott a fehér szálak irtása, majdnem 
egész délután ott ült az ablaknál és szedegette külö
nösen az orra alól a bajúsz-szálakat legalább másfél 
óráig.

Másnap korán reggel két úri ember kopogtatott be 
Mujkos Demeter lakásán.

— Miben lehetek szolgálatjokra ? — kérdé Mujkos 
Demeter, gavalléros udvariassággal kínálva meg a két 
urat egy-egy szivarral.

— Mi Csorrán Muki barátunktól jövünk.
Ah. ismerem látásból,—itt lakik velem vis-á-vis: 

a kinek az a szép felesége 
van.

•— Ugyanaz. — válaszolt 
a két úr egyike. — Czélunk, 
hogy önt lovagias elégtétel
adásra hívjuk fel Csorrán 
úr részéről.

— Lovagias elégtétel ? 
— hőkölt vissza Mujkos 
Demeter, de hiszen uraim, 
nekem soha sehol nem volt 
szerencsém Csorrán úrhoz, 
se nejéhez, se más hozzá
tartozójához. azért meg sem 
sérthettem őket . . .

Amazok a vállukat vono- 
gatták.

— Nekünk az a felada
tunk. hogy Mujkos urat ki
hívjuk ; szíveskedjék nyilat
kozni: elfogadja-e a kihí
vást, vagy nem ?

— De engedelmet ké
rek: azt már mégis csak 
szeretném tudni, hogy : 
miért ?

— Felünk azt mondja, 
hogy az okot uraságod na
gyon jól tudja.

Mujkos Demeter felcsa
varta különben nem valami gyorsan járó gondolkozó
készülékét, de nem tudta kisütni, hogy mivel sérthette 
ő meg Csorrán urat.

— Uraim! nem vagyok képes az okot kitalálni.
— Várjuk a választ uram, — feleltek azok. — el

fogadja-e a kihívást, vagy sem?
Mujkos Demeternek megmelegedett erre az erősza

koskodásra a füle töve s indulatosan azt felelte:
— Jól van! elfogadom a kihívást; hadd lássa Csor

rán úr, hogy perfekt gavallérral van dolga. Holnap se
gédeim találkozni fognak önökkel.
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MUJKOS DEMETER BOLOND ESETEI

Mu.jkos Demeter meg is nevezte, el is küldte rendben 
az ö segédeit. A párbaj meg is történt a rá következő 
napon a rákospalotai erdőben s Mu.jkos Demetert össze 
is szabdalta az ellenfele annak rendje és módja 
szerint.

Remélem, nem fog akadni ember, a ki csodálja, 
hogy Demeterünk oldalát még mindig fúrta az a kér
dés, hogy mivel sérthette ő meg Csorránt ? s hogy miért

Mujkos Demeter elfogadta a meghívást s mihelyt jól 
belemerültek a poharazásba és te-s-tu poharat ivott az 
egész társaság, bizalmasan rátette a Csorrán térdire a 
kezét s így szólt hozzá:

— Mind jól van ez, édes Csorrán komám. már azt 
se apprehendálom, hogy úgy megszabdaltál, de mégis 
nagyon szeretném tudni, hogy mi okod volt neked en
gem provokálni.

szenvedte ő ebben a párbajban becsületes testére ?. ke
mény kardvágások egvnehányát?

Mihelyt vége volt a viaskodásnak, s mihelyt bevarr
ták és beragasztották a Mujkos Demeter hét kínos se
bét, Csorrán úr odament hozzá, kezet nyújtott neki 
s igy szólt:

— Uram! nagyon sajnálom, hogy így történt a do
log. Remélem: most elvettem önnek a kedvét attól, 
hogy még egyszer okot szolgáltasson a kihívásra, most 
pedig jerünk ide a park-vendéglőbe és csapjunk egy 
kedélyes reggelit.

Csorrán mosolyogva megcsóválta a fejét;
— Ugyan ne tettesd magad, Mujkos Demeter: lehe

tetlen az, hogy te azt ne tudnád.
— Recsületemre mondom, hogy fogalmam sincs róla.
— Hát a múlt szombaton délután otthon voltál-e ?
— Persze, hogy otthon voltam.
— No, hát ha otthon voltál: volt-e még valaki ak

kor nálad ?
— Nem volt en nálam egy lélek se.
— Hát az ablakodnál ki állt?
— Én álltam.
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— Hát aztán miért nem mozdul tál el onnan olyan sokáig ?
Mujkos elpirult s hebegve válaszolt:
— Dolgom volt ott. no.
— Hát akkor, édes czimborám, azt se fogod tagadni, 

hogy a ki aznap délután vagy két óra hosszáig koket- 
tirozott a te ablakodból az én feleségemmel és két 
óra hosszáig csókokat hányt az én feleségemnek, az 
csak te lehettél.

Mujkos Demeternek majd felszakadtak a sebkötelékei, 
olyan nevethetnékje támadt, hanem aztán komolyságra 
szedte össze arczát és így szólt:

—• Ejnye, az irgalmát is I Ilyen ártatlanúl megvagdal- 
tatni még is sok. Hiszen nem csókokat hánytam én a 
te feleségednek, hanem az ősz hajszálakat tépdestem a 
bajuszomból. Pinczér! még tiz fiaskó bort erre a bo
londságra !

Csípy Csóka.

EGYKOR ES MOST.

ogy vert a szivem égve lázban,
Hogy villogott szemem, ha láttam

Öt egykor hajdanán;
Hogy esdekeltem : «Szólj Miránda!»
Egy szódért, — ha kell csak kívánd, — a 

Pokolba ugranám.

S haj, milyen változás azóta!
Bezzeg nincsen hiány ma szóba’, 

Nyelve mindig pereg...
«Jaj édes, fogd be már a szádat,
Egy percznvi csendért, bár kridázzak,

Uj kalapot veszek.»

Himfy.
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Festők prakszisából.
Rajzolta Blaskovies Ferenez.

— No húgám, állj meg szépen, lefestelek.
= Hát aztán minek a’?
— Majd eladlak.
= Akkor semmi lesz belőle: nem vagyok már eladó, 

mer' a jövőhéten lesz a lakodalmam a Juhász Jóskával.

A NAGY ÚR.
— Apa, ki itt a legnagyobb úr? — szólal meg egy 

fiú a hivatalos helyiségben.
— Ez az úr, — válaszol az apa s egy szorgalmasan 

dolgozó tisztviselőre mutat.
— Azt nem hiszem, mert akkor nem dolgozna 

semmit.

A tiszteletes úr csizmái.
Egy pár viseltes csizmát ajándékozott a tiszteletes úr 

Zsellér Tamásnak. Több hét múlva találkozván vele, 
szemére hányja, hogy nem jár a templomba.

Zsellér Tamás így mentette magát: «Lássa tiszteletes 
uram! elmennék én szívesen a szent igéket hallgatni, 
de hát mezítláb menni nem volna illendő, ha pedig a 
csizmákat felhúznám, attól félek hogy a mint a temp
lomba belépnék, mindjárt felvinnének a «katedrióba».

FURCSA OPTIKA.

A íoldesúr elküldi béresét a városba, hogy táv
csőbe való s már eleve megrendelt lencsét hozzon.

Hazajövet hoz egy véka lencsét, mert úgy véli, az 
az úr üvegből is, nagyot is, drágát is akart adni, inkább 
hozott annak áráért a piaczról.

Pénzért kap akárhol.
Elmegy a czigány a boltba hegedűre való húrt vásá

rolni.
Czigány (levett kalappal): Kírem szipen nemzetes uram 

adjon egy prima-húrt hitelbe, nemsokára megfizetem 
az árát.

Boltos. Nem adok én czigánynak hitelbe, hozz elő
ször pénzt.

Czigány (felvágja kalapját.) Kispinzsér kapok én becsü
letes botostól is.

AZ ÜGYVÉDNÉL.

Beállít Mihály gazda a fiskálishoz s előadja, hogy 
I összeveszett a szomszédjával.

— Hát mit akar vele ?! — kérdi az ügyvéd.
— Hunczutnak, gazembernek nevezett! Ezt csak nem 

hagyhatom! Perelje be a tekintetes fiskális úr. Meg
hálálom.

— Ugyan, hagyja Mihály gazda ... Engem is már 
akárhányszor mondtak hunczutnak...

— De tekintetes uram, én becsületes ember vagyok!!

BONUS VINUS.

Gróf S. huszár kapitány egy galicziai faluban a plé
bánoshoz volt bequartélyozva.

A jámbor páter nagyon megbecsülte vendégét, tejbe, 
vajba förösztötte volna: kínálta mindenféle .jóval, így 
saját termésű almaborával is.

A kapitány csupa udvariasságból itta a keserves 
italt. A plébános úr gyönyörködve nézte a fogyasztást: 
egyszer csak oda szólt:

— Quomodo valet Domine magnilice?
— Bonus vinus, bonus vinus, — válaszolja a gróf.
— Séd non est bene dictum, figyelmezteti őt a 

plébános.
— Qualis vinus, talis latinus, fejezé be a diskurszust. 

a kapitány.

VETÉLKEDÉS.

Miczike. Ugy-e mama, nekem különb papám van. 
mint a Gizikének?

Mama. Hát miért gondolod te azt, kis lányom?
Miczike. Mert az én papámnak aranyzsinóros dol

mánya, meg kardja van: a Giziké papájának nincs.
Giziké. Igen ám, de ugy-e nénike. az én papámnak 

meg olyan haja van, hogy letudja venni a fejéről: 
olyan meg a Miczike papájának nincs.
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PAlÓCZ LAGZIN.
— Ugyan egyék mán komám uram ebbeö a kakas | 

husbaó, hasz’ tisztességbeő adom?
— Pety becsületbeö eszem, mer’ isten ücscse úgy 

teli vagyok maán vele, hogy kikukorikaó beleölem.

Művész gyógyszerész.
Egyik nagyobb városban este felé egy idegen férfi j 

lép be a gyógyszertárba s kérdi a gyógyszerészt, vájjon í 
birna-e egy adag riczinust úgy elkészíteni, hogy annak 
bevétele kellemetlen ne lenne?

— Oh igen, — felel a gyógyszerész és hozzáfog 
szerei vegyítéséhez.

Néhány perez múlva mondja a gyógyszerész: Még | 
most is oly iszonyú hőség van. nem szolgálhatnék egy j 
pohár czitromos vízzel ?

— Biz az nem lesz rossz, s fenékig kiüríti az átnyúj
tott poharat.

Tétlenül lévén a gyógyszerész, kérdi az idegen, hogy 
talán már kész az orvosság?

— Uram, az imént itta meg ön a czitromos vízben, 
felel önelégült mosolylyal a gyógyszerész.

— Boldogtalan! — kiáltott fel az úr, — mit miveit ? 
Hi szén a riczinust beteg nőm számára kérettem, én a ; 
tegnap érkezet színtársulat tenoristája vagyok s 1/4 óra I 
múlva Rippet kell énekelnem.

1886. junius 20.

Önzetlenül.
Pista és Laczika sétálnak édes mamájukkal, midőn 

delet harangoznak.
— No fiacskáim menjünk haza, mondja az anyjuk. 

Apa hizonynval már várni fog ránk otthon.
— Ne menjünk, még, veti ellen Laczika. Maradjunk. 

Itt oly jól lehet futkosni.
Megszólal rá a kicsiny Pista:
— Enyje Laczika. hát nem szereted te apát? Hát 

az a kedves jó apa várakozzék mi reánk? Azt aka
rod, hogy az egész ebédet, mindent, mindent ő maga 
egyék meg ? . . .

Az álom.

A czigánv kunyorál egy házaspárnál, s a többi közt 
így hizeleg:

«— Ugv bizs azs. csókolom a kezsit lábát a naccsá- 
gos ássonvnak, ast álmodtam azs éccsaka, hogy maga 
nekem egy sunkát adott, a naccságos úr meg két 
húszast».

— De hát, nem tudod te azt czigánv, — igy szól a 
háziasszony, — hogy az álomnak mindig az ellenkezője 
szokott történni ?

— No hát akkor á naccságos ur aggva a sunkát és 
a naccságos assony a húszasokat.

Ha mindenbe újítást hoznak be, változtatni kellene már ezeken is:

Ezelőtt igy ájultak el, most tán jó lenne már így;

nem pikánsaim volna ígv?
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már csak az illúzió kedvéért is .jobb lenne az, hogy a 
ki meghalt, az így jelenjék meg a kihívásokra.

HOL BESZELNEK LEGJOBBAN MAGYARUL.

Egy jókedvű, jeles festőnk oda került egyszer Gyön
gyösre s a vendéglő ebédlőjében — minthogy nem volt 
ott ismerőse, — megült magának csendesen a hosszú 
ebédlő asztál egyik végiben Egyszer jön be egy jókedvű 
fiatal ember azzal a jelentéssel, hogy ő épen most jön 
a lóversenyről. Pompás egy ló az a nyertes « Szellő»: 
— aztán folytatta az ottani dialektus szerint.

— Az moár nem is szálad, hanem szeled.
A festő elmosolyodik erre, a mit meglát egy öreg 

ur s gyanakvó hangon szól hozzá:
— Mit mosolijog uór-öcsiém?
— Hát annak a fiatal urnák a mókás beszéde tet

szik nekem.
— Hoát táloán uór-öcsiém nem ide váló?
— Nem.
— Hovoá váloó?
— Apátiba.
— Ápótyibá ? — íintorgatá az orrát urainbatyám, — 

üösmerém ázt á helijet.
Aztán mintha meg akarná vexálni a fiatal pictort, 

egyet gondolkozik s újra megszólal:

— Hoát há Ápótyibá váloó öcsiém. mongya még, 
hogy híjoák Ápótyibá a mákkot?

— A mákot? úgy hívják, hogy mák.
—■ Ném á moákot fértem ién, háném azt a mákkot, 

á kit á gyesznuónák ádnak.
— Hja, az más, azt úgy hívják, hogy makk.
— Hoat á madoórt hogy hillíjoák?
— Az nálunk nem terem. — felel a piktor — nem 

is sejtvén, hogy mi az?
Csúfondárosan elneveti magát erre az öreg úr s azt 

mondja:
— Dehogy nem téréin: mádór áz. á kinék szaórnyá 

ván, oszt repüű. — Lóssá bárótom, én Üór-Istyén sé 
ákórnék Iénni Ápótyibá.

— Aztán miért?
— Mér ott oiigy bésziének, hogy sénki sé tugvgvá 

üőket megérteni. Valámi mátvoók láknák ott.
— Engedelmet kérek, ott igen tisztán beszélnek ma

gyaréi.
— Hoát'szen joól ván no. Dé ázt csák mégéngédi 

bárótom, hogy a leghelijésébbén itt besszélőnk a Móátra 
álli.jóbá ?
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ROSSZ ARÁNY.

Vendég: Az ön étterme igen szép, de nincs benne 
arány.

Vendéglős: Kérem szépen, mit akar ezzel báró nr 
mondani ?

Vendég: Azt. hogy a nagy étterem nincs arányban i 
a kis ételadagokkal. '______________

Hisseljjő.
Asszony: .luczi. kiihatja megmaradt sörömet, ha nem 

undorodik poharamból inni.
Cseléd: Dehogy undorodom, hiszen előbbi asszonyom 

mindig mondta, hogy olyan malaczot még nem látott, 
mint én vagyok, mivelhogy nem utálok én semmit.

Elszólt tiltakozás.

— Nagvsád mindig olyan szótlan, mindig olyan 
mélázó... csak vallja be. hogy szerelmes.

= De uram, hogy tesz fel ön rólam olyat, mikor 
tudja férjes nö vagyok.

A JÓ TANÁCS.

A. (a székvárosban) Barátom! holnap örökösödési 
ügyemben a törvényszéknél azonosságomat kell bizonyí
tanom. Hogyan tegyem azt?

Jó barát: Az nagyon egyszerit. Elviszed magaddal 
fotográfiádat s a mint megmutatod, mindjárt meglátják 
az urak, hogy valóban te vagy.

Zbzt-á-ia.

Paraszt a fiához: Te Jóska! Igaz hogy heverted az 
istálló ablakát ?

Jóslta : Igaz.
Paraszt: Hát osztég mit csináljak én most veled?
Jóslta: Agyik kend egy karéj kenyeret. Ides anyám 

már pofon vert irte!

Jlég egyszer a túrníír.

— Ugyan kérem szépen a nagyságos kisasszonyt, 
mire .jó az a nagy puffancs a ruháján?

= Hát arra, hogy ilyen nagy melegben .jobban hoz
zám férjen a czúg.

— Hásze', meginstálom, mán két hete, hogy elmasé- 
rozott. a városból a katonaság.

.llezitlábos gavallérok.

3*.

Egyik csavargó a másikhoz. (A zsebéből egy marék 
szivar-véget véve ki.) Parancsolj pajtás, gyújts rá, a melyikre 
tetszik.
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Sebészeti előadás.
Jegyezte: I)r. Nőczi.

Uraim!
Az orvosi jó bánásmód az ügyes rábeszélésben áll. 

Kezdjük a környezetnél s tetőzzük a betegnél.
Ha attól tartana a beteg, hogy fájni fog a műtét, 

kilátásba helyezzük az elaltatást. És czélszerü is elaltatni 
őket, mert különbözők a természetek, némelyik zokon 
venné, hogy sokat vágunk, másik meg kevesellté a kis 
műtétet nagy pénze után.

De ép ügy mint némelyik ember tovább lát az orránál, 
némelyik beteg tovább lát sirjánál, azért az operátio 
utáni időről is kérdezősködik. Ez esetben igen tág 
tere nyílik az orvosnak érvényesíteni lángeszét s a 
materiális, az abstract tudományt elhagyva, szórakozásul 
engedi az agy fantasmáinak. a képzelet röpke játékának.

Azért ki kell fejteni a beteg előtt, hogy mennyi előny 
háramlik rája veszteségéből.

Hogy tiszta fogalmat alkothassanak maguknak e felől, 
felhozok egy pár példát.

Ha valakinek lábát távolítják el, vigaszul felhozzuk, 
liogv nem fogja többé szorítni a czipő. vagy hogy nem 
léphetnek többé tyúkszemére.

Kinek egész alsó végtagját vágják le, az biztosra 
veheti, hogy köszvény fájdalmat abban többé nem fog 
érezni.

Kinek kezét, vagy karját amputálják, az bátran girál- 
hat váltókat, mert neki hiába mondják: kezes fizess! 
ő kezetlen tehát az adósság fizetetten marad.

A mely leánynál scrofulás dagokat irtottak ki a 
nyakon, az számíthat atyjától egy arany keresztre, mert 
a heget elfedő fekete bársony szalagon arany kereszt 
gyémánt koszorúval igen jól áll.

A fej amputatióját nem ajánlom. Noha igen sok kísér
letet tettek ez irányban még a laikusok is. így például 
a franczia forradalom alatt. A műtét gyorsabb végzésére 
gouilotinet használtak s az illetők mégis rendesen előbb 
véreztek el, hogy sem idő let volna a véredényeket 
alá kötni.

Az ajkakon jelentkező bőrfarkas eltávolítása különösen 
nagy szájúaknak válik előnyére, mert a plasticus műtét 
után sokkal kisebb szájuk tesz.

A fogak gyökeinek kóros állapotából származó bán- 
talmaknál javasolt több fog kihúzása különösen azokra 
nézve előnyös, kik nem szeretik fogaikat mosni, mert a 
betett fogak mosását a szolga is elvégezheti. Még egy 
igen nagy előnye ezen állapotnak mai nap az, hogy ha 
bo.xpárbajban valakit fogsora mentén találnak el, a mű
foggal biró foghíjasnak a fogak helyéből való kiforgatása 
nem fog fájni.

A nők nyelvének amputatiójáért a férjek valóságosan 
rajonganak — s épen azért jól fizetnek.

A fül eltávolítása csak legritkább esetekben indokolt, 
a mennyiben ha pl. párbajban le is vágták volna a 
fület, az visszavarrható. Erre az első példát a bibliában 
találjuk. Midőn szt. Péter egy fülessel kevesebbet akart 
látni s levágta Kaifas főpap Malchus nevű szolgájának 
fülét, nagy Mesterünk visszaragasztotta, mintegy jel
képezni akarván, hogy ne tussoljunk bele a termoszét 
bölcs munkájába, mely minket többé-kevésbé füleseknek 
alkotott.

SEBÉSZETI ELŐADÁS.

Annál gyakoribb az orr eltávolítása s ezt tűrik is a 
betegek, mert az orratlanság rendkívüli előnyökkel jár. 
igy például orratlan nem kaphat náthát; ment az 
utczáknak az orrasokat lépten nyomon megkínzó szagá
tól; neki nem mondhatják: ne dugd az orrodat min
denbe! S ha a beteg mégis tűrhetetlennek vélné orrat- 
lanságát, bizonyára megvigasztaljuk őt azzal, hogy leg
könnyebb mainap — orrot kapni.

NEM ISMERI. 
Rajzolta Tolnai Lajos.

hogy ki vagyok, hé?
Rekruta huszár Kőim. Nem én; kihez ledjen sze

rencsém ?

NEM ZSARNOK.
— Kisaszony, ne menjen még haza, még nincs 7 óra 

sem.
"== Haza kell mennem, mert atyám megharagszik.
— Hát oly zsarnok az édes atyja?
= Nem zsarnok ö, csakhogy — házmester.

Szerencsés fiú.
— Képzelje csak, milyen szerencsés a fiam, azt hittem, 

hogy legalább is 10 évi fegyházra ítélik, és most csak 
4 évi kényszer-munkára ítélték.

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos: Szabó Endre.
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A folyó évi 26-ik számmal lapunknak első félévi folyama és ezzel az Uj folyam első kötete be 

lesz fejezve.
A második félévre, vagyis a folyó évi második kötetre ezennel előfizetést nyitunk.
Tisztelettel kérjük t. előfizetőinket és lapunk barátait, hogy bennünket továbbra is becses támo

gatásukban részesítsenek.
Programmot adnunk nem szükséges. Utalunk e helyett lapunknak új irányban szerkesztett 

első félévi folyamára: olyan lesz az «Üstökös» továbbra is, t. i. haladni foy számról számra.
Es hogy e részben nem maradunk a puszta ígéretnél, arról t. olvasóink már a júliusi évnegyed 

első számából meg fognak győződni. Ugyanis:
azon kívül, hogy megint szaporodott az «Üstökös»-t rajzoló jeles művészek száma, ezután a 

rajzok reprodukcziójában is tovább megyünk egy nagy lépéssel: fametszéseket is fogunk közölni, mely 
fényűzést nálunk csak nagy ritkaságképen enged meg magának egy-egy szépirodalmi vállalat;

lapunk nyomdai kiállításába is előnyös változást hozunk be: az eddiginél sokkal vastagabb 
papírra fogjuk nyomatni az «Üstökös»-t, hogy a nagyrészt műbecscsel bíró illusztrácziók annál 
díszesebben hassanak s hogy általában a bekötendő folyamok minden könyvtárban és olvasó asztalon 
minden tekintetben dísz-mű vekként foglalhassanak helyet; — e végből

az eddigi beosztást is megváltoztatjuk annyiban, hogy magát a lapot külön választjuk a 
hirdetési oldalaktól s ezután a bekötésnél nem jognak alkalmatlankodni a hirdetési kolumnák, 
mert a hirdetések, szerkesztői levelezések stb. stb. a különálló borítékra kerülnek, melyből az előfizető 
kiveheti a bekötésre szánt lapot; — s ez a változás azért is igen előnyös lesz, mert a lap egészen érin
tetlenül és tisztán fog az olvasó kezébe kerülni, a szállítási kezelés által okozott sérülésektől meg
védi a boríték.

Az „ÜSTÖKÖS" előfizetési ára:
julius—deczemberre (II. kötet)__ ..... __ .... ... ... 4 frt,

julius—szeptemberre ... _ ...... Q frt.

—— Az első kötet j. frton meg mindig megrendelhető kiadóhivatalunknál. ..

Az előfizetések legezélszeriibben postautalványnyal

Az „Üstökös* kiadóhivatalának Budapesten
czímezendők.

A t. előfizetők megrendeléseit mielőbbre kérjük, nehogy a késedelem miatt a lap expedíciójában 
zavar keletkezzék.

Tisztelettel

AZ „ÜSTÖKÖS11.
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Van szerencsénk a n. é. közönséget és a t. kereskedő urakat 
értesíteni, hogv

IX., VÁMHÁZ-KÖRUT 11. sz. a.

CZIMEESTÖ
üzletet nyitottunk. — Törekvésünk a t. megrendelőknek min
den e szakba vágó munkát u. m.

fa, vászon, bádog és öntött czégeket 
magasabb igényeknek is megfelelő csinos, izlésteljes kivitelben, 
aránylag a legolcsóbb árban szállítani.

Különösen ajánljuk az úgy díszre, mint tartósságra nézve 
felülmulhatlan

ÜVEGCZIMTÁBLÁKAT, 
melyeket a legmodernebb párisi minták szerint s mégis 
jutányosság tekintetében minden versenyt kizárva készí
tünk. — A szállítási idő pontos megtartása és munkánk 
tartósságáért kezességet vállalunk.

Tisztelettel

VADAY és GOLDFINGER
MŰSZAKI CZIM ÉS CZIMERFESTÖK

Budapest, IX., Vámház-körut ti., a vámház közelében.
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A PALLAS írod, és nyomdai > 
rész vénytársaság kiadóhivatalá- | 
bán (kecskeméti-utcza 6. sz.) és | 
minden könyvárusnál kapható: J

SZÓTÁR. i 
Szójegyzék és nyelvtani | 
megjegyzések a franczia 
akadémia és a legjelesebb ! 
franczia szótárírók után. ,

3 nagy kötet.
Fiizve 10 írt. Kötve 12 írt. |

Brünui kelméket 
elegáns 

tavaszi öltözetre, 
3.20 métert, azaz 4 bécsi ;
rőföt kitevő szelvényekben |
4 frt 80 krért 'igen finom, 
7 frt 10 krért legfinomabb. ;

10 frt 50 krért legeslegfin.
valódi gyapjúszövetből 

szállít az összeg postaután
vétele mellett a hiteles és 

szilárdnak ismert
Siegel-Imhof

Tuch-rabriks-Niederlage
11 R íj A .MJ E N.

Nyilatkozat: A fönnebbi I 
czég. hála szilárdságának a 
vevők részéről nagy biza
lomnak örvend. Ezt bizo
nyítja, hogy a Sigel-Imhof 
czég minta nélküli megren
deléseknél is kevés pénzért 
valóban a legjobb árut szál
lítja. 630

De miután szédelgő czé- 
gek briinni áruk köpenye 
alatt garázdálkodnak.a fön
nebbi czég ennek ellenében | 
kívánatra mintákat is küld,

Ingyen és bérmentve.

I

Megjelent a PALLAS irodalmi és nyomdai rész
vénytársaság kiadásában, Kecskeméti utcza 6-ik 
szám és ugyanott, valamint minden könyvkeres

kedésben kapható

Marosszéki történetek.
Irta

JAKAB ÖDÖN
Gyárfás Jenő rajzaival

Ara 2 frt.

rX*.
*

«5<

*

>

HIRDETÉSEK
az Üstökös részére felvétetnek kiadóhivatalunkban

BUDAPESTEN
Kecskeméti-utcza 6. sz. alatt

NYÁRI IDÉNYRE.
TTf«|wXlrn«l|r kézi útitáska 4—20 frtig. Kézitáska a 

szükséges utravaló eszközökkel berendez- ( 
ve 18—60 frtig Kézi koffer 2.50—30 frtig. Vállra függeszthető , 
táska 3.50—15 frtig. Praktikusan berendezett II ti-tekercs 6 fit. i 
Üres uti-tekercs 1.50—8 írtig. Borotváló készlet, John Heifford , 
késsel 7 frt. Angol borotvák 1.20, 2.50, 3.50. Kulacsok 1 — 1" frtig 
Zsebben hordható ivó-pohár 40 krtól 2 frtig. Angol könnyű , 
uti-kalap 1 fit. Léggel tölthető gummi-vánkos 5—ló frtig O-bőrrel , 
bevont lószőrpárna 6 frt. Uti-takaró 10, 14, 20 frt Biztonsági 
belőtt revolver 4—20 frtig. . Kisformáju erös'.övésü angol Bull- . 
dog-revolver 8—10 frtig. Életmentő a mellényzsebben 55 krtól 
1 frtig. Pontosan járó erős nickel remontoir zsebóra 9 frt. ; 
F|P,, |rj» ■> 1t- könnyű zsebben hordható esőkö-> (HiriMd iiihllí peny 7.5o. Női esőköpeny 
10 frt. Touristatáska válra 4.50—9 frtig. Gamasni 4.50. Botszék 
4—10 frtig. Jó távcső 7.—, 10.—. Kanóczos gyufatartó 85 kr. Lapos 
zsebnapóra iránytűvel 1 frt. Lépésmérő óra 12 frt. Zsebkés és villa 
1 frt Evőeszköz tokban 4.50.

Sport kedvelőinek
Kantár 4.80—8 frtig. Zabla 1.80. Izzasztó 2.75—6 frtig Nyereg
lekötő 2.50—5 frtig. Kengyelszíjak 2.50—3.50. Kengyelvasak 
1.60—3.—. Sarkantyú felcsatolható 2 frt. Nyereg-szappan 85 kr. 
Bőrpuhító 50 kr. 1 frt. Bőrlakk 50 kr. Kocsitisztitó özbör 70 kr.
1 frt. Lóháló legyek ellen, egész lóra párja 16 frt. Lóidomitó vessző 
rhinoczerosbőrből —.60—2.50 krig. Flobert-puska a czéllövészet

begyakorlásához 7—25 frtig. Floben-pisztoly 
6.50—14 frtig. Vas czéldábla kiugró bohóczczal 

2—6 írtig nagyobb mozsárral 7—10 frtig. Vadász
fegyverek és a vadászat összes kellékei. 
Horoghalászathoz összedugható bot 1.20—3—15 
frtig Felszerelt horog 15 krtól 2 írtig 12 darab horog 
mesterséges rovarral 80 kr. Pik-nik ülés parafából 2.50. 
Méhészeti segédeszközök. Göndöcs-féle méh- 
sapka 2 frt. Kifüstnlö pipa és készülék 1.50—4.50. 
Raj fogó zacskó 2—4.20. Herefogó kalitka 1.20—S.70. 
Hosszúszárú puha bőr méhészkesztyű 3.—.

Mulatt ut asul és a test edzésére.
Tornaszerek. Mászókötél 5.80. Tra
péz rúddal 7.50. Trapéz karikákkal 7.50. 
Gyermekhinta 3.*0—8 frtig Teljes torna
készülék iskolával, ábrákkal 15.—. Ajtó 
közé alkalmazható erős nyújtó rúd föl- 

« « m szerelve 7 frt. Torna-golyók kilója 30 kr.
Tornaczipők párja 1.3 >. Két vívókészlet 23.50. Athletabot súlyos
2 _ 5 frtig. Muline karizom erősítő párja 3 frt. Léggel tölthető uszó-öv
8—10 frtig Croquet-játék 9—20 írtig. Angol Lawn-Tennis j ték 
27—57 frtig. Gummi- TTS ? Gummi-Iapda laposra összenyom- 
labda —.20—1.50. * ható —.90—1.50. Toll-lapda dobó párja
2 frt. Karika-játék 12 pár 1.80. Lep>-fogó háló 35—70 krig Ame
rikai Jockey vagy kettős fogat testedző játékszer 1—6 frtig. Három 
kerekű erős velociped 6.50, 8, 10 frt Hintaló 4.50—7 frtig. Keni esz
közök gyermekeknek 1.50—3.50. Kézi kis fecskendező kanna 1—2 frtig. 

Nyári lakokba. 6.50. nagyobb léczczel 7.—,1 
14.. Kerti japáni napernyő 1,3, 15 frt. Japíni legyezők 10 kr.

I, 2, 3 frt. Kerti székek kényelmes 
nádfonadék üléssel 2 30, 2.60, 3.—. Női 
övék sárga és fekete bőrből 1.25—4 írtig. 
Kerti sövénynyíró ¥T21 Serkentő fali 
olló 4.25—6 írtig. vagy asztali
óra lapjának átmérete 14 cmt. 3.S0. Időjósló 
barát —.40—1.50 Kellemes accordban han
golt nyáj kolomp egy készlet 6, 7, 9 frt. Aeolhárfahárfedélre 5 irt. 
Virágasztal 7. S, 10 frt Virág-harmatositó 40 kr Accordeon 
treniolo concert-hatmonika trombita díszszel 7—21 fr.ig. Száj-har
monika csengettyű kísérettel 1.50. Fagylaltkészitő icceptekkel
3 6 12 adagra. Vajkészitő fogas hajtukerékkel 4.50—6 50,

7.50 11.50 16.50. Vajtányér üvegfedővel 1—5 írtig. Saláta-készlet 
—.40—3 írtig. Eczet- és olajtartó 2—10 írtig. Sodrony ételboritó 
legyek ellen—.40—1.80. Palaczkdug aszok 10—60 krig. Kávé főzőgép 
5.60—12 frtig. Rapid gyorsforraló 1.50. Híres Zacherl-féle ro
varirtó por 15, 3 \ 50 kr. és 1 frt. Vízszűrő rósz víz tisztí
tásához 3.30—5.30. Az egészség fenntartásához tiszta üdítő szóda

vizet nyerünk könnyű bánásmóddal a

dr. Févre párizsi szódavíz-készítő gép
által 2 4 6 8 10 nicsszelyes.

kemény fá
ból kuglizó 
1.5’—3.60.

7.— 10.— 12.— 14.50 17.— frt.
A gépben limonádét és más pezsgős italokat is készít
hetni. Legjobb borkő és szóda, csomagja 2 frt. Erős 
gyermekkocsi 7—15 frti'. Gyermekkocsi egy
szersmind bölcső 13—18 frtig Önműködő szoptató üveg 
1 frt. Foggyöngy a fogzást előmozdítja 3 frt. Irriga- 
teur és allóvet anyaméh-fecskendő 3 frt. Bába-fecskendő 
t frt. Villányozó készülék izomgyengeségnél 5—1<» 
frtig. Rugany izom verő 6 frt A-gybani betegeknek 
é.cz vizelőedény 4 frt. Betegeket hoidozó gurtní 5 60.

V endégl ősöknek
bábok 2.50. Lignum sanctum golyó
Nehéz keménygumira goiyó 3.6ü—6.50. Színes 
papir lampionok kerti ünnepélyek és nyári 
mulatsághoz 15—80 krig. Papir léggömbök 50 kr. 
—.70—2 frtig. Ariston zenélő szekrény 6 
darabbal 20 frt. Számozott pénzjegyek pinezéreknek 
1 0 drb. 1—6.40. Erős duggas-huzó —.3 )—2.50. 

Kenyérkosár —.30—1.—. Palaczk dugaszolő 1.40—22 frtig. 
Hydraulikus hordószád 1 frt. Biztonsági bor lehúzó gummicső 2.70, 
3.30. Hordó-csap 65, 85 kr. Bor és savanyúvá hűtő 1.65—3 frtig. 
Kerti gyertyataitó szél ellen 1.—.
Dűllíí n V7nkn nL valódi Houblon cigarettapapiros 

AUöilIdH szopókával 3 vastagságban 100 
drb 3'» kr. Tömő hozzá 80—85 kr. Autómat c garettakészitő és do- 
hányszelencze. a fedél brtevése által kész cigarettát nyerün< 2 frt. 
Legjobbnak elismert dohányvágógép fogas hajtókerékkel 15 frt. Szá
razon szívó csatornás fapipa 1—1 3 krig.

Községi elöljáróknak
tési dob 15 frt. Postatáska 2 kulcsai 7— 2 frtig. Éjjeliőr kürt 
rézből 2—10 frt. Kerülő fegyver 7 frt. Marha- és birka-érvá- 
gó 2.40—5.50. Marha- és lc-klistélyozó 4 frt. Trokár 2 csővel 2.5'. 
Birka oltó tű 80 kr. Kutya szájkosár 1.60—2.5<*. Erős bő gum
mi esőköpeny WTST Csinos' óraiáncz egyszersmind egész 
12.50—14.50. * iró eszköz tentatartóval 1 frt.

Próba rendeléshez 850 ábrával ellátott árjegyzéket mellékel* meg nem felelő tárgyalóit 
visszavesz

Kertész Tódor Budapest,



Itj . KO MMER A. vendéglője
(aldunasor) Ferencz József-rakpart 1. sz. 
Legkellemesebb esti időző hely ; gyö
nyörű kilátás a budai hegyekre.

Üzlet megnyitás.

legtisztább éjvinytt

-—'''''SWKWKJJT
legjobb asztali- és üdítő ital, 

kitűnő hatásúnak bizonyult köhögésnél, 
gégebajoknál, gyomor- és hólyaghu

rutnál.

Mattoili Henrik, Karlsbad és Budapest
_______________ _____________________________ 1

Van szerencsém a t. közönség szives tudomására hozni, 
miszerint Budapesten, IV.9 Károly-köriit 8. sz. a.

FÉRFI SZABÓ-ÜZLETET
nyitottam s ezt a legkülönfélébb divatszerii czikkekkel 
rendeztem be: valamint kész férfi ruha-raktáramban leg- 
szolidabban elkészített öltönyök kaphatók 12 írttól 
50 frtiy.

Midőn becses megrendelésekre felkérni bátorkodom, a 
pontos és jutányos ki szolgálatról biztosítva és magamat 
nagyrabecsült hajlamaiba ajánlva maradtam

alázatos szolgája
Reviczky l’zil,

férfi-szabó.

.1

Ki tiintettetett :
A gráczi 1880. évi orsz. kiállításon elismerési oklevéllel. — A trieszti 1882. évi 
kiállításon bronz-éremmel. — A bécsi 1883. évi nemzetközi gyógyszerészeti 
kiállításon ezüst-éremmel. — A torontál-inegyei gazdasági kiállításon 
1884-ben ezüst díszoklevéllel. — A budapesti 1885. évi 
országos kiállításon a nagy éremmel haladás- 
és versenyképességért.

hazánk egyik legszénsavdúsabb

S AVA NYUVIZE
kitűnő szolgálatot tesz főleg az emésztési zavaroknál s a gyomornak az idegrendszer bántalmain alapuló 
bajaiban. Általában a viz mindazon kóroknál kiváló figyelmet érdemel, melyekben a szervi élet támogatása 

és az idegrendszer működésének fóifokozása kívánatos.

Borral iiasználva lziterjed.t Ised.-veltség'ziel^
Kizárólagos 

főraktár
m. kir. udv.
szállítónál,X-

BUDAPESTEN.
Úgyszintén kapható minden gyógyszertárban, füszerkereskedésben és vendéglőben.

Az 1885-ik évi 
elszállítás 1.800,000 palaczk

Pallas irodalmi és nyomdai részvénytársaság. Budapest, Kecskeméti-utcza 6 sz. — Klösz Gy. chemigrafiája.


